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EXPLANATORY NIHt:s 

Scclion I 

This section imposes a requirement on a pharmaceutical 
manuf:u:turer to pt~y for the CO'>IS assol:iaJed with determining 
whether or not to li~t a drug produced by the manufacturer in 
the New Brumwid TherapeLJtic Dmg Formulary and lnter
~:hang<!abl..: Produ~:t~ list. 

Section 2 

In the new set:\ ion 2.4, the Minister is given the authority 
to fix, for a drug li~ted in the New Brunswick Therapeutic 
Drug Formulary and lnten.:hang.eable Products Li~t, the maxi
mum aggregate amounl of the drug !hat is available to benefi
ciaries during the calendar year. 

In the new section 2.5, the Minister is given the authority 
to fix an amount of money available under the programme to 
a beneficiar)· for use tO\\ards a specified class or classes of 
drugs where, in the opinion of the Minister, the quantity or na
ture of drug usage by the bendkiary appears inappropriate. 

Section 3 

The existing provision is as follows: 

3 Th~ Minbter may enter into an agreement with a partici
pating provider and the agreement may provide for 

(u) tht: amount to be paid by the Minister to the partici
pating provider for an enlitled service so provideJ; 

(bJ the amount of tht: dbpt:nsing fee that can be charged 
by the participating provider fur providing profe~sional ~er
vitt'S in the dispensing of entitled services; 

(c) the payment by the Minister for all or any part of the 
diwensing fee being charged by a participating provider for 
an entitled sen ice; 

(dJ the participating provider to provide such information 
to the Minister as he may require for the purpose of the 
agreement; and 

(e) any other matter agreed upon between the parties to 
the agreement. 

Section 4 

(a) and (c) Tilt: regulation-making authority under the 
Act is expanded. 

(b) The exisring pari.lgraph 7(i) is as follows: 

7 For the purposes of carrying out tht: provisions of this Act 
according ro their intent, the lieutenant-Gmernui iu Council 
may make regulations .. 

Non;s EXPUCATIVES 

Article 1 

Le present article oblige un fabricam de produits pharma
ceutiques a payer !es frais entraines par la decision d'inscrire 
ou de ne pas mscrire un medicament fabrique par lui au Re
cuei! de~ medicaments thtrapeutiques et Lisre des produits in
terchangeables du Nouveau-Brunswick. 

Arlicle 2 

Dans le nouvel article 2.4, le Ministre ~~ autorise a fixer, 
pour un medicament figurant au Recueil des medicaments the
rapeutiques et liste dt>s produits interchangeables du Nouveau
Brunswick, la quantite globale maximale du medicament dont 
le beneficiaire pem disposer au cours de l'annee civile-. 

Dans le nouvel article 2.5, le Ministre est autorise a fixer la 
somme disponible au titre du regime pour un bt':neficiaire pour 
Ullt: OU dt:~ clas.~cs de mCdicamcnts donnts lorsque, de l'avi_~ du 
Ministre, la quantite ou la nature de l'usage de medicament par 
le bene-ficiaire n'apparait pas approprie. 

Article 3 

La dispos1tion actuelle se lit comme suit: 

3 Le Ministre peut conclure une entente avec un dispensateur 
participant et cette entente peut 

a) fi.'i.er la somme que le Ministre doit verser au dispensa
teur partkipanl pour un sen ice assure dispense, 

b) fixer les honor<1ires Que peut exiger le dispensateur par
ticipant en contrepartie des senices professionnels fournis 
lors de la dispensation de services assures, 

c) prevoir la prise en charge par le Ministre de tout ou 
partie des honoraires demandes par le dispensateur partici
pant d. 'un service assure, 

d) imposer au dispensateur participant \'obligation de 
fournir au Ministre, tom lt!s renseignements que cclui-ci es
time necessaires pour les besoin.') de l'emente, et 

e; regler toute autre question dont sont convenues le~ pal
ties a !'entente. 

Arlide 4 

a) et c) Le pouvoir d'etablir des n~glements en vertu de la 
Loi est elargi. 

b) l'alinea 7(i) actuel se lit comme suil: 

7 Pour !'application des dispositions de la presente Joi con
formCmcnt a leur objet, le \ieutenant-gcmverneur en con~eil 
peut etablir des n!glements ... 



(i} respecting the manner and form of regulating pay
ments to tho":>e persons who provide, directly or indirectly, 
entitled services under this Act or regulations in the Prov
ince in .a.:.:urdam:e with any system of payment that pro
vides reasonable compensation for entitled services ren
dered; 

Section 5 

Commen~emeru provision. 

i) concernant le mode de paiement des personnes qui dis
pensent dans la province des services assures en application 
de la preseme loi ou du rt!glement seton tout systeme de 
paiement off ram une contrepanie raisonnable pour la pres
tation des services assures; 

Artide 5 

Entree en vigueur. 



An Act to Amend the 
Prescription Drug Payment Act 

1993 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

I The Prescription Drug Payment Act, chapter 
P-15.01 of the Acts of New Brunswick, 1975, is 
amended by adding after section 2.1 the follow
ing: 

2.11(1) Where a pharmaceutical manufacturer 
requests that the Minister include a drug produced 
by it in the New Brunswick Therapeutic Drug For
mulary and Interchangeable Products List, the 
manufacturer shall 

(a) provide the Minister with such informa
tion aS the Minister may require, and 

(b) pay to the Minister an amount in respect 
of expenses incurred or to be incurred by the 
Minister or any advisory committee advising 
the Minister with respect to a determination as 
to the listing of the drug in the New Brunswick 
Therapeutic Drug Formulary and Interchange
able Products List. 

2.11(2) The Minister may, before or after a de
termination in respect of a drug as to its suitability 

Loi modifiant la 
Loi snr la gratuite des medicaments 

sur ordonnance 

Sa M<1jestt:, sur l'avis et du cunsentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 La Loi sur la gratuite des medicaments sur or
donnance, chapitre P-15.01 des Lois du NoUI•eau
Brunswick de 1975, est modifiee par l'adjonction 
apres /'article 2.1 de ce qui suit: 

2.11(1) Lorsqu'un fabricant de produits phar· 
maceutiques demande au Ministre d'inscrire au 
Recueil des medicaments therapeutiques et Lisle 
des produits interchangeables du Nouveau·Bruns
wick un medicament produit par le fabricant, il 
doit 

a) fournir au Ministre les renseignements que 
celui-ci peut demander, et 

b) payer au Ministre une somme au titre des 
depenses engagees Oll a engager par le Ministre 
ou tout comitf consultatif conseillant le Minis
tre sur la decision d'inscrire le medicament au 
Recueil des medicaments therapeutiques et 
Liste des produits interchangeables du Nou
veau-Brunswick_ 

2.ll(2) Le Ministre peut, avant ou apres ta deci
sion sur l'opportunite de !'inscription du medica-



for listing in the New Brunswick Therapeutic For
mulary and Interchangeable Products List, assess 
the manufacturer for the expenses incurred or to 
be incurred by the Minister or an advisory com
mittee advising the Minister with respect to the de
termination. 

2-11(3) When making an assessment under sub
section (2), the Minister shall take into consid
eration 

(a) the portion of the expenses of the Minister 
and the members of any advisory committee 
advising the Minister that relate to the determi
nation, 

(b) the expenses of any experts or consultants 
retained by the Minister or any advisory com
mittee advising the Minister that relate to the 
determination, and 

(c) such other costs and expenses that the 
Minister considers reasonable that are incurred 
by the Minister or any advisory committee ad
vising the Minister that relate to the determina
tion. 

2.11(4) Within sixty days after the decision of 
the Minister in respect of the suitability of the 
drug for listing in the New Brunswick Therapeutic 
Drug Formulary and Interchangeable Products 
List, the Minister shall 

(a) rebate the pharmaceutical manufacturer 
the amount by which the expenses assessed un
der subsection (2) exceed the actual expenses of 
the Minister and any advisory committee advis
ing the Minister, 

(b) assess the pharmaceutical manufacturer 
for the amount by which the actual expenses of 
the Minister and any advisory committee advis
ing the Minister exceed the expenses assessed 
under subsection (2), or 

(c) assess the pharmaceutical manufacturer 
for the actual expenses incurred by the Minister 
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ment au Recueil des medicaments therapeutiques 
et Liste des produits interchangeables du Nou
veau-Brunswick, fixer la cotisation du fabricant 
pour les depenses engagees ou a engager par le 
Ministre ou un comite consultatif conseillant le 
Ministre sur la decision. 

2.11(3) Lorsqu'il fixe une cotisation en vertu du 
paragraphe (2), le Ministre doit prendre en consi
deration 

a) la partie des depenses du Ministre et des 
membres de tout comite consultatif conseillant 
le Ministre sur la decision, 

b) !es depenses de tous experts ou consultants 
dont le Ministre ou tout comite consultatif con
seillant le Ministre sur la decision a retenu les 
services, et 

c) tous autres frais et ctepenses que le Ministre 
considere raisonnables et qu'engage le Ministre 
ou tout comite consultatif conseillant le Minis
tre sur la decision. 

2.11(4) Le Ministre, dans un delai de soixante 
jours qui suit sa decision relative a 1' opportunite 
de !'inscription du medicament au Recueil des me
dicaments therapeutiques et Liste des produits in
terchangeables du Nouveau-Brunswick, doit 

a) remettre au fabricant de produits pharma
ceutiques le montant de l'excedent de la cotisa
tion prevue au paragraphe (2) sur les depenses 
reelles du Ministre et de tout comite consultatif 
conseillant le Ministre, 

b) fixer la cotisation du fabricant de produits 
pharmaccutiques pour l'excfdent des dfpenses 
reelles du Ministre et de tout comite consultatif 
conseillant le Ministre sur la cotisation fixee au 
paragraphe (2), ou 

c) fixer la cotisation du fabricant de produits 
pharmaceutiques pour les depenses reelles en-



and any advisory committee advising the Min
ister, if no assessment has been made. 

Z The Act is amended by adding after section 2.3 
the following: 

2.4(1) The Minister may fix from time to time, 
in respect of a drug listed in the New Brunswick 
Therapeutic Drug Formulary and Interchangeable 
Products List. the maximum aggregate amount of 
the drug to which a beneficiary is entitled under 
the programme during a calendar year. 

2.4(2) A maximum aggregate amount fixed un
der subsection (l) may vary 

(a) for different categories of beneficiaries, 
and 

(b) for beneficiaries within the same category, 
and 

the Minister, in fixing the maximum aggregate 
amount, shall take into consideration the age of 
the beneficiaries and any other factors or informa
tion that the Minister considers relevant. 

2.4(3) The Minister shall inform participating 
providers of a maximum aggregate amount fixed 
under this section and the date on which the 
amount is effective. 

2.4(4) The programme shall not provide pay
ment for a beneficiary in respect of those amounts 
of a drug obtained by the beneficiary during the 
calendar year that exceed the maximum aggregate 
amount of the drug fixed by the Minister under 
this section. 

2.4(5) Notwi! hstanding subsection ( 4), where the 
Minister first fixes the maximum aggregate amount 
for a drug or subsequently decreases the maxi
mum aggregate amount for the drug, the pro
gramme shall provide payment for a beneficiary in 
respect of those amounts of the drug obtained by 
the beneficiary before the date on which the max-
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gagees par le Ministre et tout comite eonsultatif 
conseillant le Ministre. si aucune cotisation n'a 
ete fixee. 

2 La Loi est modifiee par l'adjonction apres /'ar
ticle 1.3 de ce qui suit: 

2.4(1) Le Ministre peut etablir a I' occasion, rela
tivement a un medicament figurant au Recueil des 
medicaments therapeutiques et Lisle des produits 
interchangeables du Nouveau-Brunswick, la quan
tite globale maximale du medicament auquel un 
benefldaire a droit au titre du regime au cours 
d'une annee civi!e. 

2.4(2) Une quantite globule maximale fixee au 
paragraphe ( l) peut varier 

a) pour differentes categories de benHiciaires, 
et 

b) entre les beneficiaires d"une meme catego
rie, et 

le Ministre. lorsqu'il etablit cette quantite globale 
maximale, doit prendre en consideration l'age des 
benCficiaires et d'autres facteurs ou renseigne
ments qu'il considere pertinents. 

2.4(3) Le Ministre doit informer les dispensa· 
teurs participants des quantites globules maxima
les etablies en vertu du present article et la date 
d'application de chacun de ces montants. 

2.4(4) Le regime ne peut pas prevoir le paiement 
pour un beneficiaire des quantites de medicament 
obtenues par le bCnt':ficiaire au cours de l'annee ci
vile qui depassent la quantite globale maximale du 
medicament etablie par le Ministre en vertu du 
present article. 

2.4(5) Nonobstant le paragraphe (4), lorsque le 
Ministre etablit initialement la quantite globale 
maximale d'un medicament ou la diminue par la 
suite, le regime doit prevoir le paiement pour un 
bem'ficiaire de ces quantites de medicament obte
nues par le beneficiaire avant la date d'application 
de la quantite globale maximale qui depassent la 



imum aggregate amount is effective that exceed 
the maximum aggregate amount first fixed or to 
which it was decreased, as the case may be, less 
any authorized charges payable by the beneficiary. 

2.5(1) In this section 

"class or classes of drugs" means a class or 
classes of drugs as set out in the New Brunswick 
Therapeutic Drug Formulary and Interchangeable 
Products List. 

2.5(2) The Minister may, in respect of any bene
ficiary, review that beneficiary's drug utilization 
profile under the programme and where the quan
tity or nature of drug usage by the beneficiary ap
pears, in the opinion of the Minister, inappropri
ate, the Minister may, notwithstanding any other 
provision of this Act, fix an amount of money 
that is available under the programme to the ben
eficiary for a specified period of time for use to
wards a specified class or classes of drugs. 

2.5(3) The Minister shall, in fixing the amount 
of money that is available under the programme to 
the beneficiary and in specifying the class or 
classes of drugs towards which the money may be 
used, take into consideration 

(a) the duplication of drug usage by the ben
eficiary within the specified class or classes of 
drugs, 

(b) any other usage by the beneficiary that ap
pears inappropriate with respect to the speci
fied class or classes of drugs as appears from 
the beneficiary's drug utilization profile, and 

(c) any other factors or information that the 
Minister considers relevant. 

2.5(4) The Minister shall send the beneficiary a 
notice in writing by ordinary mail specifying 

(a) the amount of money fixed under subsec
tion (2), 
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quantite globale maximale initialcment etablie ou 
resultant de la diminution par la suite, selon le 
cas, moins tous frais autorises payables par le be
neficiaire. 

2.5(1) Dans le present reglement 

«classe ou classes de medicaments» ctesigne une 
ou des classes de medicaments figurant au Recueil 
des medicaments therapeutiques et Liste des pro
duits interchangeables du Nouveau-Brunswick. 

2.5(2) Le Ministre peut, relativement a un bene
ficiaire, reviser le profile d'utilisation des medica
ments de ce bfneficiaire au titre du regime et tors
que le volume ou la nature de !'usage des 
medicaments par le beneficiaire apparait, de !'avis 
du Ministre, ne pas etre appropries, le Ministre 
peut, nonobstant toute autre disposition de la pre
sente loi, fixer la somme disponible en vertu du re
gime pour le benHiciaire pour une periode donnee 
pour une ou des classes donnees de medicaments. 

2.5(3) Le Ministre doit, lorsqu'il fixe la somme 
disponible au titre du regime pour le beneficiaire 
et la ou les classes de medicaments pour lesquelles 
la somme peut ftre utilisee, prendre en considera
tion 

a) la duplication de !'usage du medicament 
par le beneficiaire dans la ou les classes don
nfes de medicaments, 

b) tout autre usage par le beneficiaire qui ne 
sem bie pas et re approprie relativement it )a DU 

aux classes de medicaments, tel qu'il apparait 
sur le profile d'utilisation des medicaments du 
beneficiaire, et 

c) tous autres facteurs ou renseignements que 
le Ministre considere pertinents. 

2.5(4) Le Ministre doit envoyer au beneficiaire 
un avis ecrit par courrier ordinaire indiquant 

a) la somme fixee au paragraphe (2), 



(b) the class or classes of drugs towards which 
the amount of money fixed under subsection 
(2) is to be used, and 

(c) the period of time during which the 
amount of money fixed under subsection (2) is 
available. 

2.5(5) The notice referred to in subsection (4) 
shall be deemed to have been received seven days 
after being mailed. 

2.5(6) The Minister may, where the Minister 
considers it reasonable to do so, alter or revoke the 
amount of money fixed under subsection (2). sub
ject to such terms and conditions that the Minister 
may reasonably impose. 

2.5(7) Where the beneficiary exceeds the amount 
of money referred to in paragraph (4)(a) for the 
class or classes of drugs referred to in paragraph 
(4)(b) before the period of time specified in para
graph (4)(c) expires, the programme shall not pay, 
in respect of that beneficiary, for those drugs ob
tained by that beneficiary within the class or 
classes of drugs after the amount of money has 
been exceeded and before the period of time ex
pires. 

3 Section 3 of the Act is repealed and the follow
ing is substituted: 

3 The Minister may enter into an agreement with 
a participating provider and the agreement may 
provide for 

(a) the amount to be paid by the Minister to 
the participating provider for providing an en
titled service, 

(b) the participating provider to provide such 
information to the Minister as the Minister may 
require for the purpose of the agreement, and 

(c) any other matter agreed upon between the 
parties to the agreement. 
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b) la ou les classes de medicaments pour les
quels la somme fixee au paragraphe (2) doit 
etre utilisee, et 

c) la periode durant laquelle la somme fixee 
au paragraphe (2) s'applique. 

2.5(5) L'avis vise au paragraphe (4) est repute 
avoir ete re~u sept jours aprfs son expedition. 

2.5(6) Le Ministre peut, lorsqu'il le considere 
raisonnable, modifier ou annuler la somme fixCe 
au paragraphe (2), sous reserve des conditions 
qu'il peut raisonnablement imposer. 

2.5(7) Lorsque le beneficiaire depasse la somme 
visee a l'alinea (4)a) pour la ou les classes de me
dicaments visees a l'alineas (4)b) avant !'expira
tion de la periode fixee a l'alinea (4)c), le regime 
ne peut pas payer, pour ce beni:ficiaire, les medi
caments que ce benCficiaire a obtenus dans la ou 
les classes de medicaments une fois que cette 
somme a ete dCpassee et avant l'expiration de la 
period e. 

3 L 'article 3 de la Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

3 Le Ministre peut passer avec un dispensateur 
participant une entente qui peut prevoir 

a) la somme a payer par le Ministre au dispen
sateur participant pour dispenser le service as
sure, 

b) que le dispensateur participant fournisse 
au Ministre les renseignements que peut de
mander le Ministre aux fins de ]'entente, et 

c) toute autre question con venue entre les par
ties a l'entente. 



4 Section 7 of the Act is amended 

(a) by adding after paragraph (g) the follow
ing: 

(g.J) requmng persons who provide entitled 
services to post signs at their place of business 
respecting the maximum charges for providing 
entitled services; 

(g.2) prohibiting persons who provide entitled 
services from charging more for providing enti
tled services than the maximum charges posted 
on signs at their place of business; 

(g.J) respecting the location, size, manner, 
form and content of signs referred to in para
graph (g.l); 

(g.4) prohibiting persons who are required to 
post signs under paragraph (g.l) from altering 
the posted maximum charges for a specified pe
riod of time; 

(g.5) specifying a period of time for the pur
poses of paragraph (g.4); 

(b) by repealing paragraph (i) and substitut
ing the following: 

(i) respecting the amount, manner and form 
of payment to persons who provide, directly or 
indirectly, entitled services under this Act or the 
regulations in the Province in accordance with 
any system of payment that provides reasonable 
compensation for entitled services rendered; 

(c) by adding after paragraph (i) the follow
ing: 

(i.Ol) respecting the amount of money that 
may be charged by a participating provider for 
providing an entit1ed service; 
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4 L'article 7 de la Loi est modifie 

a) par /'adjonction apri!s l'alimia g) de ce qui 
suit: 

g.l) obligeant les personnes qui dispensent 
des services assures a exposer des affiches a leur 
lieu d'affaires relativement aux prix maximums 
pour la dispensation de services assures; 

g.2) interdisant aux personnes qui dispensent 
des services assures de faire payer pour la dis
pensation de services assures des prix supf
rieurs aux prix maximums affichCs a leur lieu 
d'affaires; 

g.J) concernant !'emplacement, la taille, le 
style et le contenu des affiches visees a l'alinea 
g.l); 

g.4) interdisant aux personnes qui sont obli
gfes d'exposer des affiches en vertu de l'alinCa 
g.l) de modifier les prix maximums affiches 
pour une periode de temps donnee; 

g.5) fixant une periode aux fins de l'alinea 
g.4); 

b) par /'abrogation de l'alinea i) et son rem
placement par ce qui suit: 

i) concernant le montant et le mode de paie· 
ment des personnes qui dispensent, directement 
ou indirectement, dans la province des services 
assures en application de la presente loi ou des 
reglements selon tout systeme de paiement of· 
frant une contrepartie raisonnable pour la pres
tation des services assures; 

c) par l'adjonction apres l'alinea i) de ce qui 
suit: 

i.Ol) concernant la somme qu'un dispensa
teur participant peut faire payer pour dispenser 
un service assure; 



5 This Act or any provision of it comes into 
force on a day or days to l>e fixed by proclama· 
tion. 

S La presente /oi ou l'une quelconque de ses dis· 
positions entre en vigueur a la date ou aux dates 
fixees par proclamation. 

--~----·--····················-




